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Documentation for ISSP background variables 
© GESIS 

Please name the ISSP module which the documentation refers to (e.g., “Work Orientations 
III / ISSP2005”): 

Social Inequality IV / ISSP2009 
 

Please name your country: 

Argentina 
 

 

 

 

SEX - Sex of respondent 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

22. Indicar sexo de la persona 
entrevistada 

Mark sex of the interviewee 

Codes/ 
Categories 

1. Varón 1. Male 
2. Mujer 2. Female 
  

Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  
 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes (in translation)  SEX 

 1. Male 
 2. Female 
 9. No answer, refused 
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Documentation for ISSP background variables 
© GESIS 

AGE - Age of respondent 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

23. ¿Cuál es su fecha de nacimiento? When were you born? 

Codes/ 
Categories 

Día ___  Mes ___  Año ______ Day ___ Month ___ Year _____ 
24. O sea, ¿cuántos años tiene a su 
ultimo cumpleaños? _____________ 

24. That is, how old are you (last 
birthday)  _______________ 

   
Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  
 

Construction/Recoding: (list lowest, highest, and ‘missing’ codes only, replace terms in 
[square brackets] with real numbers) 

 Country Variable Codes/Construction Rules  AGE 

Construction   
Codes 18 [lowest] 
 90 [highest] 
  99. No answer, refused 
 

Optional: Recoding Syntax 
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MARITAL - R: Marital status 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

78. Con respecto a su estado civil, ¿es 
usted  ...? 

With respect to your marital status, ¿are 
you ...? 
 

Codes/ 
Categories 

1. Casado/a en primeras nupcias 
2. Casado/a en segundas o más 
nupcias 
3. Viudo/a 
4. Divorciado/a 
5. Separado/a  (todavía casado/a 
legalmente) 
6. Soltero/a; nunca se casó 
9. No contesta 

 

1.Married, first time 
2.Married, second (or more) times 
 
3. Widowed 
4. Divorced 
5. Separated (but still legally married) 
 
6. Single, never married 
9. No answer 

  
  

Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  

 

Construction/Recoding: 
Country Variable Codes/Construction Rules  Marital 

 1. Married, living with legal spouse 
 2. Widowed 
 3. Divorced 
 4. Separated (married but separated / 

not living with legal spouse) 
 5. Single, never married 
 9. No answer, refused 
 

Optional: Recoding Syntax 
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COHAB – R: Steady life-partner 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

62. ¿Tiene usted esposo/a o una pareja 
estable? De ser así, ¿comparten el 
mismo hogar?  
 

Do you have a spouse or a steady 
partner and if yes, do you share the 
same household? 

Codes/ 
Categories 

1. Sí, tengo esposo/a o pareja y 
compartimos el mismo hogar 
2. Sí, tengo esposo/a o pareja pero 
no compartimos el mismo hogar 
3. No, no tengo pareja 
8. No contesta 

 

1. Yes, I have a partner and we 
share the same household 
2. Yes, I have a partner, but we 
don’t share the same household 
3. No, I don’t have a steady partner 
8. No answer 

  
  

Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  
 
Filter Variable(s) and Conditions:  
 
 

Construction/Recoding:  
Country Variable Codes/Construction Rules  COHAB 

 1. Yes 
 2. No 
 9. No answer, refused 
 0. NAP (living together with spouse - Code 1 in 

MARITAL, no partner) 
 

Optional: Recoding Syntax 
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EDUCYRS - R: Education I: years in school 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

45. ¿Cuántos años de escolaridad, es 
decir de educación formal, tiene usted? 

How many years have you been in 
formal education? 

Codes/ 
Categories 

… años 
0 No tuvo escolaridad 
1 Todavía en la escuela / colegio 
2 Todavía en terciario / universidad 

… years 
0 No formal schooling 
1 Still at school / high school 
2 Still at collage / university 

Interviewer 
Instruction 

Por favor, incluya los años de educación 
primaria, secundaria, terciaria y 
universitaria 

Please include primary and secondary 
schooling, college and university. 

Translation 
Note 

 

Note  
 
Filter Variable(s) and Conditions:  
 
 
Construction/Recoding: (list lowest, highest, and ‘missing’ codes only, replace terms in 
[square brackets] with real numbers) 

Country Variable Codes/Construction Rules  EDUCYRS 

1 [lowest] 
19 [highest] 
95  Todavía en la escuela o colegio 95. Still at school 
96  Todavía en terciario o universidad 96. Still at College/University 
97  No tuvo escolaridad formal 97. No formal schooling 
98  No sabe 98. Don’t know 
99  No contesta, rechaza 99. No answer, refused 
00  Sin educación formal 00. NAV 
 

Optional: Recoding Syntax 
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DEGREE – R: Education II: categories 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

46. ¿Cuál fue el nivel más alto de 
estudios que usted pudo alcanzar? 

What was the highest schooling level  
you had the possibility to reach? 

Codes/ 
Categories 

0 No tuvo escolaridad (Q. 45) 
1 Primario Incompleto (Q. 46) 
2 Primario Completo (Q. 46) [All others 
are Q.46] 
3 Secundario incompleto (incluye EGB 
8º y 9º año; Polimodal 1º y 2º años) 
4 Secundario completo (incluye 
Polimodal 3º año) 
5 Estudios superiores no universitarios 
incompletos 
6 Estudios superiores no universitarios 
completos 
7 Universitario incompleto 
8 Universitario completo 
9 Posgrado completo 
 

0 No formal schooling (Q. 45) 
1 Incompleted primary school (Q. 46) 
2 Completed primary school (Q. 46) [All 
others are Q.46] 
3 Incompleted secondary school 
(including EGB 8th and 9th year; 
Polimodal 1st and 2nd year) 
4 Completed (including Polimodal 3rd 
year) 
5 Incompleted non-university higher 
studies 
6 Completed non-university higher 
studies  
7 Incompleted university degree 
8 Completed university degree 
9 Complete posgraduate degree 

Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  
 
Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules DEGREE 

0. No tuvo escolaridad (Q. 45) 0.  No formal qualification 
1.  Primario Incompleto (Q. 46) 
2.  Primario Completo   (Q. 46) [All others are Q.46] 

3.  Lowest formal qualification 
attainable 

3. Secundario incompleto (including EGB 8th and 9th 
year; Polimodal 1st and 2nd year) 

4.  Qualifications which are above the 
lowest qualification, but below the 
usual entry   requirement for 
universities (intermediary secondary 
completed) 

4. Secundario completo (including Polimodal 3rd year) 5.  (Usual) Entry requirement for 
universities (higher secondary 
completed: the German Abitur, the 
French Bac, English A-level, etc.) 

5.  Estudios superiores no universitarios incompletos 
6.  Estudios superiores no universitarios completos 
7.  Universitario incompleto 

8.  Qualifications which are above the 
higher secondary level, but below a 
full university degree  

8. Universitario completo 
9. Posgrado complete 

9.  University degree completed  

 9.  No answer 
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Optional: Recoding Syntax 
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nat_DEGR - Country-specific degrees of education 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

46. ¿Cuál fue el nivel más alto de 
estudios que usted pudo alcanzar? 

What was the highest schooling level  
you had the possibility to reach? 

Codes/ 
Categories 

0 No tuvo escolaridad (Q. 45) 
1 Primario Incompleto (Q. 46) 
2 Primario Completo (Q. 46) [All others 
are Q.46] 
3 Secundario incompleto (incluye EGB 
8º y 9º año; Polimodal 1º y 2º años) 
4 Secundario completo (incluye 
Polimodal 3º año) 
5 Estudios superiores no universitarios 
incompletos 
6 Estudios superiores no universitarios 
completos 
7 Universitario incompleto 
8 Universitario completo 
9 Posgrado completo 

0 No formal schooling (Q. 45) 
1 Primary incompleted (Q. 46) 
2 Primary completed (Q. 46) [All others 
are Q.46] 
3 Secondary incompleted (including EGB 
8th and 9th year; Polimodal 1st and 2nd 
year) 
4 Secondary completed (including 
Polimodal 3rd year) 
5 Non-university higher incompleted 
6 Non-university higher completed 
7 University incompleted degree 
8 University completed degree 
9 Posgraduate completed 
 

Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding:  

Country Variable Codes/Construction Rules  nat_DEGR 

 0 No formal schooling 
 1 Primary incompleted 
 2 Primary completed 
 3 Secondary incompleted 
 4 Secondary completed  
 5 Non-university higher incompleted 
 6 Non-university higher completed 
 7 University incompleted degree 
 8 University completed degree 
 9 Posgraduate completed 
 

Optional: Recoding Syntax 
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WRKST - Current employment status, main source of living 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

61. ¿Cuál de las siguientes alternativas 
describe mejor su situación actual? 

Which of the following alternatives 
better describes your current situation? 

Codes/ 
Categories 

1  Trabajando por una remuneración 
tiempo completo 

1 Working full time for an income 

2  Trabajando por una remuneración 
medio tiempo 

2 Working part time for an income 

3  Trabajando por una remuneración 
menos de medio tiempo o trabajos 
esporádicos 

3 Working less than part time or 
occasional work 

4  Desocupado, despedido, buscó trabajo 
en últimos dos meses 

4 Unemployed, fired, looked for work 
the last two months 

5  Desocupado, despedido, no buscó 
trabajo en últimos dos meses 

5 Unemployed, fired, did not look for 
work the last two months 

6  Jubilado / a 6 Retired 
7  Pensionado / a 7 Pensioner 
8  Aprendiz, pasante 8 Apprentice or trainee 
9  Estudiando 9 Student / in school 
10 Haciendo tareas del hogar 10 Home duties 
11 Viviendo con una enfermedad o 
discapacidad permanente 

11 Permanent sick or disabled 

12  Haciendo servicio comunitario, 
cobrando un plan asistencial 

12 Doing community service, having 
government subsidies  

13 Otra (especificar) 13  Other (specify)   
Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note A complementary question was used (Q53):  
 
Q53: Es (era) usted …? 
1. Trabajador en relación de dependencia 
2. Trabajador independiente, cuanta propia sin empleados 
3. Trabajador independiente, cuenta propia, patrón o socio con empleados 
4. Trabajador en actividad económica familiar, con remuneración fija 
5. Trabajador en actividad económica familiar, sin remuneración fija 
8. NS / NC 
 
Q53: Are (were) you …? 
1. Employee 
2. Self-employed without employees 
3. Self-employed with employees  
4. Paid familily worker 
5. Unpaid familily worker 
8. DK/DA 

 
Filter Variable(s) and Conditions:  
 
 
Construction/Recoding: 
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Documentation for ISSP background variables 
© GESIS 

Country Variable Codes/Construction Rules WRKST 

WRKST = 1 1. Empl. full time 
WRKST = 2 2. Empl. part time 
WRKST = 3 3. Empl. < part time / temp. out of work 
Q53 = 5 4. Helping family member 
WRKST = 4 & 5 5. Unemployed 
WRKST = 9 6. Student / in school /vocation. training 
WRKST = 6 & 7 7. Retired 
WRKST = 10 8. Housewife / home duties 
WRKST = 11 9. Permanently disabled 
WRKST = 12 & 13 10. Others not in labour force 
 98. Don’t know 
 99. No answer 
 0. NAV 
 

Optional: Recoding Syntax 
 
 

 



ISS
P 2

00
9 A

rge
nt

ina

  11 

Documentation for ISSP background variables 
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WRKHRS - Weekly working hours 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

38 ¿Cuántas horas en promedio trabaja 
(o trabajó) usted por semana en todos 
sus trabajos? Incluya las horas extras 
que realiza con regularidad 

38. How many hours on average do you 
work (o used to work) a week in all your 
jobs? Include regularly worked extra 
hours 

Codes/ 
Categories 

96 96 horas o más 96 96 hrs and more 
98 No sabe 98 Don’t know, cant say, varies too 

much 
97 Rechazo 97  Refusal 
99 No contesta 99  No answer 

Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: (list lowest, highest, and ‘missing’ codes only, replace terms in 
[square brackets] with real numbers) 

Country Variable Codes/Construction Rules WRKHRS 

 3 [lowest] 
91 [highest] 
96  96 horas o más 96. 96 hrs and more 
97  Rechaza contestar 97. Refused 
98  No sabe 98. Don’t know, cant say, varies too 

much 
99  No contesta 99. No answer 
00  No se aplica (nunca trabajó por un ingreso). Code 5 
in Q51.  

00. NAV, NAP (currently not in labour 
force – Code 5-10 in WRKST) 

 

Optional: Recoding Syntax 
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Documentation for ISSP background variables 
© GESIS 

ISCO88 - R: Occupation ISCO 1988 

Please give the text of the source question(s) on the respondent’s occupation used in your 
field questionnaire. If ISCO88-codes are not coded directly from the responses, but derived 
from a country-specific occupation coding scheme, please provide a table of 
correspondence between country-specific and ISCO88 codes attached as a separate file. 
Please report which kind of ISCO code you apply. The most common ones are the code 
developed by the International Labour Organisation (ILO) and the variant developed for the 
European Union (EU), ISCO-COM. If you apply another variant such as ISCO88-CIS 
developed by the Statistical Committee of the Commonwealth of Independent States, then 
please specify. 

Please do not enter standard ISCO88 codes here. But please report if your country adds or 
changes codes compared to ISCO88, if any. 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

59a ¿Cuál es su trabajo principal actual, 
o su trabajo principal cuando trabaja 
antes? 
59b ¿Qué hace (hacía) en este trabajo, 
cuáles son (eran) sus principales tareas? 
59c ¿En qué tipo de empresa, servicio o 
actividad trabaja (trabajaba) usted? 

59a Which is your main current job, or 
your main when you worked before? 
59b What do (did) you do in that job? 
Which are (were) your main tasks? 
59c In what kind of enterprise, service 
or activity do you work (worked)? 

Codes/ 
Categories 
deviating from 
ISCO88 / 
ISCO88-COM 

5164 ("N: Ciudadores, Casero") fue 
usado como “Soldados” 

5164 ("N:Caretakers, houseporters") was 
used for “Soldiers” 

Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  

Use of ISCO ISCO88 (ILO) 

 

  

ISCO88-COM (EU variant) 
 
Other ISCO88 variant  →please specify 

 
The one provided by ISSP BV 
StandardSetupLaS2007_20070622 
 

 

Filter Variable(s) and Conditions: 
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Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/ 
Construction Rules  ISCO88 

 9996 Not classif; inadeq described 

 9997 Refused 
 9998 Dont know 
 9999 NA 
 0000 NAP,NAV 
 

Optional: Recoding Syntax 
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WRKSUP - Supervises others at work 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

Q55: ¿Forma (formaba) parte de ese 
empleo supervisar el trabajo de otros o 
decirles qué hacer? 
Q56: ¿A cuántas personas supervisa 
(supervisaba) usted, o que directamente 
le responden (respondían) a usted, 
incluyendo trabajadores no pagados? 

Q55: Does (did) your job imply (implied) 
supervising other people’s work, or to 
tell them what is to be done? 
Q56: How many people do (did) you 
directly supervise, including unpaid 
workers? 

Codes/ 
Categories 

Q55: 
1 Sí 
2 No 
8 NS/NC  

Q55: 
1 Yes 
2 No 
8 DK/NA 

Q56: 
Número de personas supervisadas  …… 
NS/NC                                              998 
No supervisa                                     999

Q56: 
Number of people supervised         …… 
DK/NA                                             998 
Do not supervise                               999

  
Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules WRKSUP 

 1. Yes, supervises 
 2. No, don’t supervise 
 7. Refused 
 8. Don’t know 
 9. No answer 
 0. NAP (Never had a job) 
 

Optional: Recoding Syntax 
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WRKTYPE - R: Working for private sector, public sector or self-employed 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

Q57 ¿La organización para la que 
trabaja (trabajó) es (era) una...? 
Q58 ¿El trabajo es (era) del ...? 

Q57 The organization you work 
(worked) for is a ...?  
Q58 Your job is (was) in a…? 

Codes/ 
Categories 

Q57 
1 Organización con fines de lucro 
2 Organización sin findes de lucro 
8 NS/NC 
 
Q58 
1 Sector Público 
2 Sector Privado 
8 NS/NC 

Q57 
1 For-profit organization 
2 Non-profit organization 
8 DK/NA 
 
Q58 
1 Public sector 
2 Private sector 
8 DK/NA 

Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note A complementary question was used (Q53):  
 
Q53: Es (era) usted …? 
1. Trabajador en relación de dependencia 
2. Trabajador independiente, cuanta propia sin empleados 
3. Trabajador independiente, cuenta propia, patrón o socio con empleados 
4. Trabajador en actividad económica familiar, con remuneración fija 
5. Trabajador en actividad económica familiar, sin remuneración fija 
8. NS / NC 
 
Q53: Are (were) you …? 
1. Employee 
2. Self-employed without employees 
3. Self-employed with employees  
4. Paid familily worker 
5. Unpaid familily worker 
8. DK/DA 

 
Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules WRKTYPE 

Q58 = 1 & Q57 =2 1. Works for government 
Q58 = 1 & Q57 =1 2. Works for publicly owned firm 
Todos los casos que no son WRKTYPE = 1 & 2 & 4 
 
All the cases which aren’t WRKTYPE = 1 & 2 & 4 

3. Private firm, others (does not work 
for government or publicly owned firm, 
and not self employed) 

Q58 = 2 & Q53 = 2 or 3 4. Self employed 
 9. NA, DK 
 0. NAP, NAV (Never had a job) 
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Optional: Recoding Syntax 
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NEMPLOY - (If self employed) Number of employees 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

Q54: Sin contarlo a usted, ¿cuántas 
personas trabajan (trabajaban) en la 
empresa o actividad? 

How many employees do/did you have, 
not counting yourself? 

Codes/ 
Categories 

a) Número de personal estable …… 
b) Número de personal temporario ….. 

a) Number of regular employees …… 
b) Number of temporary employees ….. 

Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 

Construction/Recoding: (list lowest, highest, and ‘missing’ codes only, replace terms in 
[square brackets] with real numbers) 

Country Variable Codes/Construction Rules NEMPLOY 

    1 [lowest] 
400 [highest] 
9995. Sin empleados 9995. No employee 
9997. Rechaza contestar 9997. Refused 
9998. No sabe 9998. Don’t know 
9999. No responde 9999. No answer 
 0. NAV, NAP (Code 0, 1-3 in WRKTYPE) 
 
Optional: Recoding Syntax 
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UNION - Is/was respondent member of a (trade) union? 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

Q87a: ¿Está o estuvo usted afiliado/a a 
alguna organización sindical 

Are or were you member of a union? 

Codes/ 
Categories 

1  Sí, lo estoy actualmente 
2  Sí, pero en el pasado, actualmente no 
3  No, nunca 
9  NC  

1  Yes, currently 
2  Yes, but before, not now 
3  No, never 
9  NA 

  
  

Interviewer 
Instructions 

 

Translation 
Note 

 

Note  
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules UNION 

 1. Currently member 
 2. Once member, not now 
 3. Never member 
 8. Don’t know 
 9. No answer 
 0. NAP, NAV 

 
Optional: Recoding Syntax 
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SPWRKST – Spouse/partner: current employment status, main source of living 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

77. ¿Cuál de las siguientes alternativas 
describe de la mejor manera la situación 
actual de su cónyuge / pareja? 

Which of the following alternatives 
better describes your spouse/partner 
current situation? 

Codes/ 
Categories 

1  Trabajando por una remuneración 
tiempo completo 

1  Working full time for an income 

2  Trabajando por una remuneración 
medio tiempo 

2  Working part time for an income 

3  Trabajando por una remuneración 
menos de medio tiempo o trabajos 
esporádicos 

3  Working less than part time or 
occasional work 

4  Desocupado, despedido, buscó trabajo 
en últimos dos meses 

4  Unemployed, fired, looked for work 
the last two months 

5  Desocupado, despedido, no buscó 
trabajo en últimos dos meses 

5  Unemployed, fired, did not look for 
work the last two months 

6  Jubilado / a 6  Retired 
7  Pensionado / a 7  Pensioner 
8  Aprendiz, pasante 8  Apprentice or trainee 
9  Estudiando 9  Student / in school 
10 Haciendo tareas del hogar 10 Home ruties 
11 Viviendo con una enfermedad o 
discapacidad permanente 

11 Permanent sick or disable 

12  Haciendo servicio comunitario, 
cobrando un plan asistencial 

12 Doing community service, having 
government subisidies  

13 Otra (especificar) 13  Other (specify)   
Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note A complementary question was used (Q69):  
 
Q69: ¿Su cónyuge / pareja es (era) …? 
1. Trabajador en relación de dependencia 
2. Trabajador independiente, cuanta propia sin empleados 
3. Trabajador independiente, cuenta propia, patrón o socio con empleados 
4. Trabajador en actividad económica familiar, con remuneración fija 
5. Trabajador en actividad económica familiar, sin remuneración fija 
8. NS / NC 
 
Q69: Is (was) your spouse / partner …? 
1. Employee 
2. Self-employed without employees 
3. Self-employed with employees  
4. Paid familily worker 
5. Unpaid familily worker 
8. DK/DA 

 
Filter Variable(s) and Conditions: 
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Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules SPWRKST 

 00. NAP (no spouse, no partner – Code 
2-5 in MARITAL or 2 in COHAB) 

SPWRKST = 1 1. Empl. full time 
SPWRKST = 2 2. Empl. part time 
SPWRKST = 3 3. Empl. < part time / temp. out of work 
Q69 = 5 4. Helping family member 
SPWRKST = 4 & 5 5. Unemployed 
SPWRKST = 9 6. Student / in school / in vocat. training 
SPWRKST = 6 & 7 7. Retired 
SPWRKST = 10 8. Housewife / home duties 
SPWRKST = 11 9. Permanently disabled 
SPWRKST = 12 & 13 10. Others not in labour force 
 97. Refused 
 98. Don’t know 
 99. No answer 
 

Optional: Recoding Syntax 
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SPISCO88 - S-P: Occupation ISCO  

Please give the text of the source question(s) on the spouse’s occupation used in your field 
questionnaire. If ISCO88-codes are not coded directly from the responses, but derived from 
a country-specific occupation coding scheme, please provide a table of correspondence 
between country-specific and ISCO88 codes attached as a separate file. Please report 
which kind of ISCO code you apply. The most common ones are the code developed by the 
International Labour Organisation (ILO) and the variant developed for the European Union 
(EU), ISCO-COM. If you apply another variant such as ISCO88-CIS developed by the 
Statistical Committee of the Commonwealth of Independent States, then please specify. 

Please do not enter standard ISCO88 codes here. But please report if your country adds or 
changes codes compared to ISCO88, if any. 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

75a ¿Cuál es el trabajo principal actual 
de su cónyuge/pareja, o su trabajo 
principal cuando trabajaba antes? 
75b ¿Qué hace (hacía) en este trabajo, 
cuáles son (eran) sus principales tareas? 
75c ¿En qué tipo de empresa, servicio o 
actividad trabaja (trabajaba)? 

75a Which is your spouse/partner main 
current job, or his/her main job when 
he/she worked before? 
75b What do (did) he/she do in that job? 
Which are (were) his/her main tasks? 
59c In what kind of enterprise, service 
or activity does (did) he/she work? 

Codes/ 
Categories 
deviating from 
ISCO88 / 
ISCO88-COM 

5164 ("N: Ciudadores, Casero") fue 
usado como “Soldados” 

5164 ("N:Caretakers, houseporters") was 
used for “Soldiers” 

Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  

Use of ISCO ISCO88 (ILO) 

 

  

ISCO88-COM (EU variant) 
 
Other ISCO88 variant  →please specify 

 
The one provided by ISSP BV 
StandardSetupLaS2007_20070622 
 

 

Filter Variable(s) and Conditions: 
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Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/ 
Construction Rules  SPISCO88 

9996. Not classif; inadeq described 9996. Not classif; inadeq described 
9997. Refused 9997. Refused 
9998. Dont know 9998. Dont know 
9999. NA 9999. Na 
0000. NAP, NAV 0000. NAP,NAV 
 

Optional: Recoding Syntax 
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SPWRKTYP - S-P: Working for private sector, public sector or self-employed 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

Q73 ¿La organización para la que 
trabaja (trabajó) es (era) una...? 
Q74 ¿El trabajo es (era) del ...? 

Q73 The organization he/she works 
(worked) for is a ...?  
Q74 His/her job is (was) in …? 

Codes/ 
Categories 

Q73 
1 Organización con fines de lucro 
2 Organización sin findes de lucro 
8 NS/NC 
 
Q74 
1 Sector Público 
2 Sector Privado 
8 NS/NC 

Q73 
1 For-profit organization 
2 Non-profit organization 
8 DK/NA 
 
Q74 
1 Public sector 
2 Private sector 
8 DK/NA 

Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note A complementary question was used (Q69):  
 
Q69: ¿Su cónyuge / pareja es (era) …? 
1. Trabajador en relación de dependencia 
2. Trabajador independiente, cuanta propia sin empleados 
3. Trabajador independiente, cuenta propia, patrón o socio con empleados 
4. Trabajador en actividad económica familiar, con remuneración fija 
5. Trabajador en actividad económica familiar, sin remuneración fija 
8. NS / NC 
 
Q69: Is (was) your spouse / partener …? 
1. Employee 
2. Self-employed without employees 
3. Self-employed with employees  
4. Paid familily worker 
5. Unpaid familily worker 
8. DK/DA 

 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules SPWRKTYP 

Q74 = 1 & Q73 =2 1. Works for government 
Q74 = 1 & Q74 =1 2. Works for publicly owned firm 
Todos los casos que no son SPWRKTYP = 1 & 2 & 4 
 
All the cases which aren’t SPWRKTYP = 1 & 2 & 4 

3. Private firm, others (does not work 
for government or publicly owned firm, 
and not self employed) 

Q74 = 2 & Q69 = 2 or 3 4. Self employed 
 9. NA, DK 
 0. NAP, NAV (Never had a job) 
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Optional: Recoding Syntax 
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INCOME – Family income 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

Q102. Quisiera que me indique ahora los 
ingresos mensuales netos, por todo 
concepto, del conjunto de su hogar 

Q102. I would like that you tell me now 
your family monthly net income, 
including all concepts. 

Codes/ 
Categories 

Ingresos totales netos ……….. 
99995. No hay ingresos en el hogar 
99998. NS / NC 

Net total family income ……….. 
99995. No family income 
99998. DK / NA 

Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note 1) If “no answer” was obtained, then R was required to choose from the following 
list of categories [Q102a (Si no especifica): ¿Podría decirme en cuál de estos 
segmentos de ingresos se encuentra el ingreso neto, por todo concepto, de su 
hogar? Could you tell me in which of these income segments can be found your 
family net income?  

a) less than $500; b) $500- less than $700; c) $700- less than $1000; d) 
$1000- less than $1500; e) $1500- less than $2000; f) $ 2000- less than 
$2500; g) $2500- less than $3000; h) $3000- less than $4000; i) $4000- less 
than $5000; j) $5000- less than $7000; k) $7000- less than $9000; l) $9000- 
less than $12000; m) $12000- less than $16000; n) $16000- less than $20000; 
o) $20000 or more. 
After that, the mid point of the income class was chosen, and a unique family 
income variable was considered.  

2) 1 dolar = 4 Argentine pesos.  
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: (If asking for income classes, report classes offered to respondents. 
If asking for individual amounts, list lowest, highest, and ‘missing’ codes only, replace terms 
in [square brackets] with real numbers.) 

Country Variable Codes/Construction Rules INCOME 

200 [lowest] 
30000 [highest] 
 999997. Refused 
 999998. Don’t know 
 999999. NA 
 000000. No income   
 

Optional: Recoding Syntax 
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RINCOME - R: Earnings 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

Q101. Quisiera pedirle que me indique 
ahora sus ingresos mensuales netos o de 
bolsillo. Incluya tickets canasta, 
comisiones, propinas, jubilaciones o 
pensiones, cuotas alimentarias, rentas o 
alquileres, intereses bancarios y 
cualquier otro ingreso. Trate de indicar 
una suma global de sus ingresos de 
bolsillo. 

Q101. Could you tell me now your 
monthly net or pocket income, 
including food stamps, commissions, 
tips, retirement or pension funds (social 
security funds), alimony, rents, interests 
or dividends, and any other income. 
Try to indicate a global sum of your 
pocket income. 

Codes/ 
Categories 

Ingresos totales netos ……….. 
99995. No tiene ingresos 
99998. NS / NC 

Net total income ……….. 
99995. No income 
99998. DK / NA 

Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note 1) If “no answer” was obtained, then R was required to choose from the following 
list of categories 

[Q101a (Si no especifica): ¿Podría decirme en cuál de estos segmentos de 
ingresos se encuentra su ingreso neto, por todo concepto? Could you tell me in 
which of these income segments could be found your net income?  
a) less than $300; b) $300- less than $500; c) $500- less than $700; d) $700- 
less than $1000; e) $1000- less than $1300; f) $ 1300- less than $1600; g) 
$1600- less than $2000; h) $2000- less than $2500; i) $2500- less than $3000; 
j) $3000- less than $4000; k) $4000- less than $5000; l) $5000- less than 
$7000; m) $7000- less than $10000; n) $10000- less than $15000; o) $15000 or 
more. 
After that, the mid point of the income class was chosen, and a unique income 
variable was considered.  

2) 1 dolar = 4 Argentine pesos. 
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: (If asking for income classes, report classes offered to respondents. 
If asking for individual amounts, list lowest, highest, and ‘missing’ codes only, replace terms 
in [square brackets] with real numbers.) 

Country Variable Codes/Construction Rules RINCOME 

      50 [lowest] 
14000 [highest] 
 999997. Refused 
 999998. Don’t know 
 999999. NA 
 000000. No own income, not in paid 

work 
 

Optional: Recoding Syntax 
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HOMPOP - How many persons in household 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

Q105. Sobre la cantidad de personas que 
viven en su hogar (incluidas las que 
temporalmente están fuera del mismo), 
¿Cuántas son …? 
d). Total de personas que viven en el 
hogar 

Q105. About the number of people that 
live in your home (including tose who 
are temporally out of it), ¿How many 
are …? 
d). Total of people living in the home 

Codes/ 
Categories 

Cantidad de personas …… 
98 NS / NC 

Number of people …… 
98 DK / NA 

Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: (list lowest, highest, and ‘missing’ codes only, replace terms in 
[square brackets] with real numbers.) 

Country Variable Codes/Construction Rules  HOMPOP 

1 [lowest] 
21 [highest] 
98 DK / NA 99. No answer, refused 
 0. NAV 
 

Optional: Recoding Syntax 
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HHCYCLE - Household cycle 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

Q105. Sobre la cantidad de personas que 
viven en su hogar (incluidas las que 
temporalmente están fuera del mismo), 
¿Cuántas son …? 
a) Adultos de 18 años y más 
b) Niños entre 6 y 17 años 
c) Niños hasta 5 años 

Q105. About the number of people that 
live in your home (including those who 
are temporally out of it), ¿How many 
are …? 
a) 18 or more years old adults 
b) Between 6 or 17 years old children 
c) Up to 5 years old children 

Codes/ 
Categories 

Cantidad de personas …… 
98 NS / NC 

Number of people …… 
98 DK / NA 

Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 

Construction/Recoding:  
Country Variable Codes/Construction Rules  HHCYCLE 

 01. Single 
 02. One adult and one child 
 03. One adult and two children 
 04. One adult and three or more childr. 
 05. Two adults 
 06. Two adults and one child 
 07. Two adults and two children 
 08. Two adults and three or more childr. 
 09. Three adults 
 10. Three adults with children 
 11. Four adults 
 12. Four adults with children 
 13. Five adults 
 14. Five adults with children 
 15. Six adults 
 16. Six adults with children 
 17. Seven adults 
 18. Seven adults with children 
 19. Eight adults 
 20. Eight adults with children 
 21. Nine adults 
 22. Nine adults with children 
 23. Ten adults 
 24. Ten adults with children 
 25. Eleven adults 
 26. Eleven adults with children 
 27. Twelve adults 
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 28. Twelve adults with children 
 95. Otherwise 
 99. No answer, refused 
 0. NAV 
 

Optional: Recoding Syntax 
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PARTY_LR - R: party affiliation: left - right 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

Q88 ¿Usualmente se considera 
cercano/a a algún partido político? 
Q89 [Si Q88 = 1] ¿Qué partido sería ese? 

Q88 Do you consider yourself usually 
close to any political party? 
Q89 [If Q88 = 1] Which party would 
that be? 

Codes/ 
Categories 

Q88 
1. Sí 
2. No 
8. NS / NC 
 
Q89 
1. Peronismo “kirchnerista” (PJ –Partido 
Justicialista-  oficial) 
2. Peronismo “no kirchnerista” 
(Peronismo Federal) 
3. Unión Cívica Radical - UCR 
4. Coalición Cívica (Carrió, etc.) 
5. Partido Socialista 
6. Otros (aclarar) 
98. NS / NC 

Q88 
1. Yes 
2. No 
8. DK / NA 
 
Q89 
1. Kirchnerist Peronism (official PJ) 
 
2. Non-Kirchnerist Peronism (Federal 
Peronism) 
3. Radical Civic Union 
4. Civic Coalition (Carrió, etc.) 
5. Socialist Party 
6. Others (specify) 
98. NS / NC 

Interviewer 
Instructions 

 

Translation 
Note 

 

Note  
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  PARTY_LR 

 1. Far left (communist etc.) 
Q89 = 1 & 3 & 5 2. Left / center left 
Q89 = 2 & 4 3. Center / liberal 
 4. Right / conservative 
 5. Far right (fascist etc.) 
 6. Other 
 7. No party, no preference 
 8. Don’t know 
 9. No answer, refused 
 0. NAV, NAP 
 

Optional: Recoding Syntax 
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nat_PRTY - R: party affiliation – country-specific 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

Q88 ¿Usualmente se considera 
cercano/a a algún partido político? 
Q89 [Si Q88 = 1] ¿Qué partido sería ese? 

Q88 Do you consider yourself usually 
close to any political party? 
Q89 [If Q88 = 1] Which party would 
that be? 

Codes/ 
Categories 

Q88 
1. Sí 
2. No 
8. NS / NC 
 
Q89 
1. Peronismo “kirchnerista” (PJ oficial) 
2. Peronismo “no kirchnerista” 
(Peronismo Federal) 
3. Unión Cívica Radical - UCR 
4. Coalición Cívica (Carrió, etc.) 
5. Partido Socialista 
6. Otros (aclarar) 
98. NS / NC 

Q88 
1. Yes 
2. No 
8. DK / NA 
 
Q89 
1. Kirchnerist Peronism (official PJ) 
2. Non-Kirchnerist Peronism (Federal 
Peronism) 
3. Radical Civic Union 
4. Civic Coalition (Carrió, etc.) 
5. Socialist Party 
6. Others (specify) 
98. NS / NC 

Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  nat_PRTY 

 1. Kirchnerist Peronism 
 2. Non-Kirchnerist Peronism 
 3. Radical Civic Union 
 4. Civic Coalition 
 5. Socialist Party 
 6. Other peronism 
 7. Communist Party 
 8. Worker's Party 
 9. South Proyect [“Proyecto Sur”] 
 10. Republican Proposal 
 11. Autonomist Party 
 12. Citizen Comitment 
 13. Civic Front 
 14. Front for the Renewal 
 15. Open Politics for Social Integrity 
 16. Popular Union 
 17. Republican Force 
 95. Unspecified 
 96. No party preference 
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 97. Refused 
 98. DK 
 99. NA 
 

Optional: Recoding Syntax 
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VOTE_LE - Did R vote in last general election? 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

Q91 ¿Recuerda por quién votó en las 
elecciones presidenciales de 2007? 

Q91 Do you remember for whom did 
you vote in the 2007 presidential 
elections? 

Codes/ 
Categories 

1. Elisa Carrió 
2. Cristina Kirchner 
3. Roberto Lavagna 
4. Ricardo López Murphy 
5. Alberto Rodríguez Saá 
6. Jorge Sobisch 
7. Otro (especificar) 
10. En blanco 
11. Anuló el voto 
12. No pudo votar 
13. No quiso votar 
14 .No tenía edad para votar 
15. Extranjero / a 
98. No recuerdo / no sabe 
99. NC 

1. Elisa Carrió 
2. Cristina Kirchner 
3. Roberto Lavagna 
4. Ricardo López Murphy 
5. Alberto Rodríguez Saá 
6. Jorge Sobisch 
7. Other (specify) 
10. Blank vote 
11. Null vote 
12. Couldn’t vote 
13. Didn’t want to vote 
14. No voting age 
15. Foreigner 
98. Can’t remember /  DK 
99. NA 

Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  VOTE_LE 

Q91 = 1 to 7, 10 & 11 1.Yes 
Q91 = 12 & 13 2. No 
Q91 = 98 8. DK, can’t remember 
Q91 = 99 9. No answer 
Q91 = 14 & 15 0. NAP, no voting rights; not available 
 
Optional: Recoding Syntax 
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ATTEND - R: Religious services - how often 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

Q86a. ¿Con qué frecuencia concurre 
usted a servicios religiosos? 

Q86a. ¿How often do you attend 
religious services? 

Codes/ 
Categories 

1. Varias veces a la semana 
2. Una vez a la semana 
3. Dos o tres veces al mes 
4. Una vez al mes 
5. Varias veces al año 
6. Una vez al año 
7. Menos de una vez al año 
8. Nunca  
98. NS / NC /  
99. No se aplica  

1. Several times a week 
2. Once a week 
3. 2 or 3 times a month 
4. Once a month 
5. Several times a year 
6. Once a year 
7. Less frequently than once a year 
8. Never 
98. DK, varies too much 
0. NAP 

Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  ATTEND 

 1. Several times a week 
 2. Once a week  
 3. 2 or 3 times a month 
 4. Once a month 
 5. Several times a year 
 6. Once a year 
 7. Less frequently 
 8. Never 
 97. Refused 
 98. Don’t know, varies too much 
 99. No answer 
 

Optional: Recoding Syntax 
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RELIG - R: Religious denomination 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

Q86 ¿Cuál es su religión actual? Q86 Which is your current religion? 

Codes/ 
Categories 

0. Ninguna 
1. Católica 
2. Otra (especificar) 
98. NS / NC 

0. None 
1. Catholic 
2. Other (specify) 
98. DK / NA 

Interviewer 
Instruction 

Especificar con detalle en el caso de los 
cristianos no católicos a qué iglesia o 
doctrina pertenecen 

Specify in detail in the case of non 
catholic Christians to which church or 
denomination they belong to 

Translation 
Note 

 

Note  
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  RELIG 

Q86 = 0 0. No religion  
Q86 = 1 100. Roman Catholic 
 200. Protestant 
 210. Episcopalian, Anglican, Church of 

England, Church of Ireland 
 220. Baptists 
 230. Congregationalists 
 240. European Free Church (Anabaptists) 
 250. Lutheran 
 260. Methodist 
 270. Pentecostal 
 280. Presbyterian 
 281. GB:Free Presbyterian   
 282. Jehovas Witnesses   
 283. Church of Christ  
 284. New Apostolic  
 290. Other Protestant (no specific 

religion mentioned) 
 291. Brethren   
 292. Mormon   
 293. Salvation Army   
 294. Assemblies of God   
 295. Seventh Day Adventists   
 296. CZ:Hussites  
 297. Unitarians,AUS:Uniting church   
 298. United Church CDN  
 299. United Church of Christ  
 300. Orthodox  
 310. Greek Orthodox 
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Country Variable Codes/Construction Rules  RELIG 

 320. Russian Orthodox 
 390. Orthodox (no specific religion 

mentioned)  
 400. Other Christian Religions 
 401. RP:Aglipayan   
 402. Born Again   
 403. Alliance   
 404. Dating Daan   
 405. Jesus Miracle Crusad   
 406. Jesus is Lord   
 407. Christians   
 408. Espiritista   
 409. Iglesia ni Christo   
 410. Phil Independent Church  
 411. Iglesia Filipina Ind   
 412. Sayon  
 413. Bible Christian  
 490. Unspecified Christian Religion 
 500. Jewish 
 510. Orthodox 
 520. Conservative 
 530. Reformist 
 590. Jewish Religion general (no specific 

group mentioned) 
 600. Islam 
 610. Kharijis 
 620. Mu’tazilism 
 630. Sunni 
 640. Shi’ism 
 650. Isma’ilis 
 660. Other Muslim Religions  
 670. Druse  
 690. Muslim; Mohammedan; Islam (no  

specific religion mentioned) 
 700. Buddhism 
 701. Specific Buddhist Groups 
 790. Buddhism general (no specific 

group mentioned) 
 800. Hinduism 
 810-889. Specific Groups 
 810. Specific Groups  
 820. Sikhism  
 890. Hinduism general (no specific  

group mentioned) 
 900. Other Asian Religions 
 901. Shintoism   
 902. Taoism  
 903. Confucianism  
 950. Other East Asian Religion (no  

specific group mentioned) 
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Country Variable Codes/Construction Rules  RELIG 

 960. Other Religions 
 961. NZ:Ratana  
 962. USA:Native American   
 963. BR:Afro brasilianreligion  
 964. BR: Espirita  
Q86 = 98 998. Don’t know 
 999. No answer 
 

Optional: Recoding Syntax 
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RELIGGRP- Religious main-group derived from RELIG 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

Q86 ¿Cuál es su religión actual? Q86 Which is your current religion? 

Codes/ 
Categories 

0. Ninguna 
1. Católica 
2. Otra (especificar) 
98. NS / NC 

0. None 
1. Catholic 
2. Other (specify) 
98. DK / NA 

Interviewer 
Instruction 

Especificar con detalle en el caso de los 
cristianos no católicos a qué iglesia o 
doctrina pertenecen 

Specify in detail in the case of non 
catholic Christians to which church or 
denomination they belong to 

Translation 
Note 

 

Note  
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  RELIGGRP 

Q86 = 0 1. No religion 
Q68 = 1 2. Roman Catholic 
 3. Protestant 
 4. Chrstian Orthodox  
 5. Jewish 
 6. Islam 
 7. Buddhism 
 8. Hinduism  
 9. Other Christian Religions 
 10. Other Eastern Religions 
 11. Other Religions 
Q86 = 98 98. Don’t know 
 99. No answer 
 

Optional: Recoding Syntax 
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TOPBOT- R: Top-Bottom self-placement 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

Q10a. En nuestra sociedad hay grupos 
que tienden a estar en lo más alto y 
grupos que tienden a estar en lo más 
bajo. Usando la siguiente escala que va 
desde 10, lo más alto, a 1, lo más bajo, 
¿dónde se ubicaría usted hoy en esta 
escala? 

Q10a. In our society there are groups 
that tend to be at the top and others 
that tend to be at the bottom. In such 
scale that goes from 10, at the top, and 
1, at the bottom, where would you 
place yourself today in this scale? 

Codes/ 
Categories 

10. Lo más alto 
9. 
8. 
7. 
6. 
5. 
4. 
3. 
2. 
1. Lo más bajo 

10. Highest 
9. 
8. 
7. 
6. 
5. 
4. 
3. 
2. 
1. Lowest 

Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  TOPBOT 

 1. Lowest, 01 
 2. 
 3. 
 4. 
 5. 
 6. 
 7. 
 8. 
 9. 
 10. Highest, 10 
 99. No answer 
 

Optional: Recoding Syntax 
 

 



ISS
P 2

00
9 A

rge
nt

ina

  41 

Documentation for ISSP background variables 
© GESIS 

nat_REG – Region – country specific 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

Q002 Provincia Q002 Province or State 

Codes/ 
Categories 

1. Área Metropolitana de Buenos Aires 
2. Córdoba 
3. Santa Fe 
4. Entre Ríos 
5. Mendoza 
6. San Juan 
7. San Luis 
8. Tucumán 
9. Salta 
10. Santiago del Estero 
11. Corrientes 
12. Chaco 
13. Misiones 
14. Neuquén 
15. Río Negro 
16. Chubut 

1. Buenos Aires Metropolitan Area 
2. Córdoba 
3. Santa Fe 
4. Entre Ríos 
5. Mendoza 
6. San Juan 
7. San Luis 
8. Tucumán 
9. Salta 
10. Santiago del Estero 
11. Corrientes 
12. Chaco 
13. Misiones 
14. Neuquén 
15. Río Negro 
16. Chubut 

Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note All the 24 Argentine provinces are not described in the data set. Using these 
information, we constructed the 6 Census regions, for the provinces considered in 
this sample (16). 
1. The Buenos Aires Metropolitan Area is formed by Buenos Aires City plus near 32 
Counties in Buenos Aires Province surrounding Buenos Aires City. 
2. Cuyo: Mendoza, San Juan, San Luis. 
3. Northwest: Salta, Santiago del Estero, Tucuman. 
4. Northeast: Chaco, Corrientes, Misiones. 
5. Pampeana: Rest of Buenos Aires Province, Cordoba, Entre Rios, Santa Fe. 
6. Patagonia: Chubut, Neuquen, Rio Negro. 
 

 

Filter Variable(s) and Conditions: 
  
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  nat_REG 

 1. Buenos Aires Metropolitan Area 
Provinces of Buenos Aires (excluded the above 
counties), Córdoba, Santa Fe and Entre Ríos 

2. Pampeana Region (center) 

Provinces of Mendoza, San Juan and San Luis 
 

3. Cuyo Region (center west) 

Provinces of Salta, Santiago del Estero and Tucumán 4. Northwest 
Provinces of Chaco, Corrientes and Misiones 5. Northeast 
Provinces of Chubut, Neuquén and Río Negro 6. Patagonia Region (south) 
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Optional: Recoding Syntax 
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nat_SIZE - Size of community - country-specific 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

Q001 Localidad o Municipio Q001 County, City, Town 

Codes/ 
Categories 

1. 500,000 o más 
2. 40,000 to 499,999 
3. 3,000 to 39,999 
4. Menos de 3000 

1. 500,000 or more 
2. 40,000 to 499,999 
3. 3,000 to 39,999 
4. Less than 3000 

Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note Not asked as required. We used the “objective” community size of the places 
described in Q001, according to the population measured in the 2001 National 
Census. 

 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  nat_SIZE 

 1. 500,000 or more 
 2. 40,000 to 499,999 
 3. 3,000 to 39,999 
 4. Less than 3000 
 

Optional: Recoding Syntax 
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URBRURAL - Urban - Rural 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

Q84. ¿Ud. diría que vive en …? Q84. World you say you live in …? 

Codes/ 
Categories 

1. Una gran ciudad 
2. La periferia de una gran ciudad 
3. Un pueblo o una pequeña ciudad 
4. Un pueblo rural 
5. Una casa aislada en el campo 
8. NS / NC 

1. A big city 
2. The periphery of a big city 
3. A town or a small city 
4. A rural town 
5. An isolated house in the country 
8. DK / NA 

Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  URBRURAL 

 1. Urban, a big city 
 2. Suburbs or outskirts of a big city 
 3. Town or a small city 
 4. Country village 
 5. Farm or home in the country 
 9. No answer 
 0. Not available 
 

Optional: Recoding Syntax 
 
 



ISS
P 2

00
9 A

rge
nt

ina

  45 

Documentation for ISSP background variables 
© GESIS 

WEIGHT – Weighting factor 

Please report on whether you calculate any weighting variables. If you adjust for non-response bias, 
please enter the variable(s) on which the sample’s distribution(s) is (are) adjusted to the population 
distribution(s). Please, also report if you apply any kind of rescaling. 

 

Design weight to 
adjust for unequal 
selection probabilities 

No  [X] 

Yes [  ] 

Weight to adjust for 
non-response bias 

No  [X] 

Yes [  ] → please specify variables used for 
calculation of weight 

 

 

 

 

Are the final weights 
rescaled to net sample 
size (thus weighted 
sample 
size=unweighted 
sample size)? 

No  [X] → please specify target population 
represented by sum of all case weights 
 

 

Yes [  ] 

Note  
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MODE – Administrative mode of data-collection (OR Data collection method) 

Note The F2f, pap a pencil. R reading questionnaire was used for the whole sample 
 

Construction/Recoding: 
Country Variable Codes/Construction Rules  Mode 

 10. F2f, pap a pencil, no visuals 
 11. F2f, pap a pencil, visuals 
 12. F2f, pap a pencil, R reading 

questionnaire 
 13. F2f, pap a pencil, interpreter or 

translator – no visuals 
 14. F2f, pap a pencil, interpreter or 

translator – visuals 
 20. F2f, comp assisted, no visuals 
 21. F2f, comp assisted, visuals 
 22. F2f, comp assisted, R reading 

questionnaire (paper or on monitor) 
 23. F2f, comp assisted, interpreter or 

translator – no visuals 
 24. F2f, comp assisted, interpreter or 

translator – visuals 
 30. Self-compl, pap a pencil, arrives 

with interviewer, interviewer attending 
 31. Self-compl, pap a pencil, arrives 

with interviewer, drops-off, picks up 
later 

 32. Self-compl, pap a pencil, arrives 
with interviewer, drops off, mailed 
back by R 

 33. Self-compl, pap a pencil, mailed to, 
complete and hold for pick up 

 34. Self-compl, pap a pencil, mailed to, 
mailed back by R 

 99. NA 
 0. NAV 
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Optional ISSP Background Variable 

ETHNIC - Origin country / ethnic group / ethnic identity / family origin 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

Q85. ¿En dónde nació …? 
c. Su abuelo paterno 
d. Su abuela paterna 
f. Su abuelo materno 
g. Su abuela materna 

Q85. Where were/was… born? 
c. Your father’s father 
d. Your father’s mother 
f. Your mother’s father 
g. Your mother’s mother 

Codes/ 
Categories 

1. Argentina 
Extranjero (indicar país) 
98. NS 

1. Argentina 
Foreigner (specify country) 
98. DK 

Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note We have not used an Ethnic variable. As a proxy, a variable was constructed taking 
into account only the birth places of the four grandparents. The result is a variable 
detailing different birth places combinations that were found, which are shown in 
Construction/Recording. They are not intended to imply somekind of ethnic 
cleavage. 

 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules ETHNIC 
 1. 3 or 4 Argentine grandparents 
 2. 3 or 4 Italian and Spanish 

grandparents 
 3. 2 Argentine and 2 Italian or Spanish 

grandparents 
 4. 2 Argentine and 2 non Italian and 

Spanish grandparents 
 5. 3 or 4 South American neighboring 

countries (including Peru) grandparents 
 6. 3 or 4 European but no Italian or 

Spanish grandparents 
 7. Other combination of grandparent's 

birth place 
 8. DK (3 or 4 DK granparent's birthplace) 

 

Optional: Recoding Syntax 
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4. Country Questionnaire 
Please provide the part(s) of your country questionnaire that relate(s) to the background 
variables reported in this template. If these variables are already covered by your country’s 
field questionnaire delivered with your national ISSP data file, then just tick on the last 
page of this document. (PDF or MS Word format preferred.) 

[  ] Already included in field questionnaire provided with the country data file. 

[ X ] Attached file: XXXXX.XXX 

5. Frequency Distributions of Source Variables 
Please supply frequency distributions with absolute and relative frequencies, missing values 
included, for all source variables. Source variables are the country-specific variables before 
recodes into ISSP standard variables are done. (MS Word or simple ASCII file preferred.) 

Attached file: YYYYYY.YYY. 

6. Correspondence list ISCO88<->national occupation codes 
If your country derives ISCO88 codes from a national occupation coding scheme, please 
supply a correspondence list of national codes and ISCO88 codes. (MS Word or simple ASCII 
file preferred.) 

[  ] ISCO88 is used to code responses directly. 

[  ] Conversion of national coding scheme to ISCO88. Attached file: ZZZZZZ.ZZZ. 

 




